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Shpaliarenko Yu. Pedagogical skills of the lecturer as a factor in the formation of a student-centered educational
environment

The article carried out a comprehensive analysis of the role of pedagogical mastery of contribution in the formation of educa-
tional media aimed at students. Iledaecoeiuna maticmepHicmo po32nioacmucs Ak bazamozpanne Aguiye, Wo KI0UAe NPopeciini
KOMNEMeHMHOCI, 30amHICIb 00 NOCMIUHO20 CAMOPO3BUMKY, KDUMUUHO20 CAMOAHATIZY A 6MIHHS BUKOPUCIOBY8AMU CYUACH]
iHHoBayilHi Memoouku U nioxoou. A teacher who continually improves his skills, caters to the individual needs and abilities
of every student, which is especially important in the context of a particularly oriented learning.

Particular respect is given to the student-centered approach, which changes the traditional model of learning: students
become active participants in the learning process, where the teacher acts as a mentor and facilitator, and not just a provider
of information. This approach relies on the acquisition of interactive technologies, mixed learning and innovative methods that
promote increased motivation, development of initiative and critical thinking among students. It is agreed that the use of new
technologies allows students to become more involved in the initial process, activating their role, and pushing forward the level
of concentration, thus mastering the initial material becomes more effective and meaningful.

The article emphasizes the importance of interaction between the teacher and the student, which is based on cooperation,
trust, mutual understanding and open communication. It has been revealed that such interaction results not only in the effective
acquisition of knowledge, but also in the formation of professional competencies necessary for the successful career of students.
The mutual importance of developing the independence of students and their ability to make decisions in real professional sit-
uations is clear.

In addition, the importance of emotional competence is emphasized, which plays a key role in creating a friendly emotional
climate at the beginning.

Key words: pedagogical excellence, educational environment, student-centered approach, innovative methods, teacher-stu-
dent interaction, professional competencies, active learning, blended learning, critical thinking, mentoring.
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PO3BUTOK KOJTOKAIIMHOI KOMIETEHTHOCTI
JIJIA EGEKTUBHOI'O CIIUVIKYBAHHS AHIVIIMCHhKOIO MOBOIO SIK IHO3EMHOIO

Cmammsi Hadae KOpomKuil 02150 OCHOGHUX NOOIU ' OOCHIOJNCEHHSAX KONOKAYIU, NPUgepmac yeazy 00 adCIU80Cmi Koio-
KayitiHoi Komnemenmuocmi ma 062080pioe, womy ii 8axcko po3surymu. Bona maxooic okpecnioe pons ukaadaua @ po3gumiy
KONOKAYIlIHOI KOMNeMeHMHOCMI MUX, Xmo BUBUAE AH2NILICbKY MO8Y AK [HO3eMHY, i NPONOHYE peKoMeHOayii ujo0o nputiomie
i cnocobis it popmysanus.

Konoxayiiina komnemenmuicmo € 0608 513k06010 0715 eeKMUSHO20 CRIIKYBAHHS AHTINICLKOI0 MOBOIO, OCKIIbKU 60HA NOKPA-
Wye cnpuliHamms ma npoOyKy8aHHs MOGIEHHS, HAOAUU CHPOMONCHICHb CKAA0AMU PeUeHH sl 3 20MO8UX JIeKCUUHUX OI0KI8, d He
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3 i301b08anuUx crie. OOHAK, He36aHCAIOUl HA IXHE 3HAYEHHS, 6 YKpaini KONOKAYIAM 4acmo npudinaioms HeOoCmamuio yeazy Ha
3AHAMMAX 3 AHSNIUCLKOT MOBU.

Y cmammi euokpemneno ocnosni GUKIUKY, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCA Mi, XIMO HAMAAIOMbCS HAOYMU KONOKAYIUHOI Komne-
MEHMHOCI, GUBHAIOYYU AHTILICLKY MOBY AIK IHO3EMHY, A CaMe: iX CXUTbHICMb 30Cepe0dCcy8amuca Ha OKpemMux cloeax, da He Ha
CNIOBOCNONYYEHHAX, BNAUE PIOHOT MOSU Mma MPYOHOW)i GUKIAOAYI8 Y HAOAHHI NOPAO W00 6UOOPY CUHMASMAMUYHUX PpPas.
Asmopu nazonowyroms Ha 0COOIUGIL PONT BUKIAOAYA 8 POPMYBAHHT KOLOKAYIUHOT KOMNEMEHMHOCHII.

Tpaxmuuni nponosuyii w000 6npo8adIcents HABYAHHS KOIOKAYIAM HA 3AHAMMAX 3 AH2NIIICHKOT MO8U AK [HO3eMHOI nepeo-
bauarome nioguents yceIOOMAEHH KOIOKAYI MUMU, XMO HABYAIOMbCS, eKCHIIYUmHe HAGYAHHS NOUUPEHUM KOLOKAYIAM,
BUKOPUCIAHHSA COGHUKIG KOIOKAYIU, IHMe2payilo KonoKkayii 00 MOGHUX 6npas, GUOLIEHHs NOWUPEHUX NOMUTIOK ) CIOB0CHOIY-
YEHHAX Ma npsme U Henpsame BUNPAGLEHHS NOMUIOK.

V sucnosxax cmammi Haconowyemocs na HeOOXIOHOCMI 3MIHU NIOX00Y 00 BUKIAOAHHA AHRNINICHKOT TeKCUKU, HA KOPUCTIb
OinbUI020 aKyenmy Ha KONOKAYIAX ma KONOKAYIIHIT KoMnemeHmHocmi. AGmopu makodic 3a3Haiuaioms, wo 0Jii nepesipku 3anpo-
NOHOBAH020 NIOX00Y 00 POPMYBAHHI KOLOKAYIUHOT KOMNEMEHMHOCMI HeOOXIOHI nOOAIbIUL eMIIPUYHI OOCTIONCEHHS.

Knrouosi cnosa: anenilicoka mMo8a K iHO3eMHA, KOTOKAYIT, KOTLOKAYIUHA KOMREMEHMHICHb, NOMUIKU ) GUOOPI KOTOKAMIs,
KOpU2Y8anbHULL 360POMHULL 36 130K, CLOGHUKU KOTOKAYIU, HASIGHUU CTOBHUKOBULL 3andac.

Yepes neB’STHOCTO OWH piK micist Toro, sk I'aponsa [laxeMep Bmepie BXHUB [eil TEpMiH y HOTO CydacHOMY
JIIHTBICTUYHOMY 3HAa4€HH1, KOJIOKAIIil — ikCOBaHi, BIIi3HABaHI, HeiJioMaTH4HI (pa3u Ta KOHCTPYKIIIT — BCE I1e JIUTIIE
YTBEP/UKYIOTHCSl y BUKJIAJaHHI 1HO3EMHUX MOB B YKpaiHi Ta 6araTbox iHIIMX KpaiHaX, OTPUMYIOUH HEIOCTATHIO
yBary Ha 3aHATTSX 3 aHIIIHCHKOT MOBH, III0 BIUTMBAE HA JIHTBICTUYHY TA KOMYHIKaTHBHY KOMIIETCHTHICTh THX, XTO
HABYaIOTHCSL.

Taponb [lanpMep BU3HAUMB KOJOKALIIIO SIK «IIOCIIOBHICTB IBOX 200 Oinblie CIiB, AKi CIIiJ] 3ariaM’ ATOBYBATH K
€/IMHE 111JIe, a He YTBOPIOBATH 31 CKJIAIOBUX YaCTUH [8, TUTYJIbHA cTOpiHKa]. Lle y3romKy€eThCs 3 KOHTEKCTYalbHOIO
teopiero Jxona Dipra, sika CTBEPAXKYE, 1110 3HAUYEHHS CIIOBA 3aJICKHUTD BiJl KOHTEKCTY, B IKOMY BOHO 3’ SIBIISIETHCS.
CJoBa, 110 OTOYYIOTH MEBHE CIIOBO, XapaKTePH3YIOTh HOTO Ta BU3HAYAIOTH HOro BUOIp (HampuKIam, strong wind,
ane heavy rain) 1 ioro 3Ha4eHHS B KOHKPETHOMY CUTYaIliTHOMY KOHTEKCTI (HaIpHUKIa, run a marathon, run a shop,
run a risk). 3a cmopamu Jxona CiHkJiepa, MOMISAM SIKOTO (hopMyBaiCs i1 BIUIMBOM ijed JxoHa dipTa, KOHTEKCT
€ CYTT€BO BaYKIIBHUM JUISI [TOSICHEHHS 3HAYCHHS cITiB: « Hacmpasi, HEMOKINBO TOBOPHUTH PO 3HAYEHHSI CJIOBA B 130-
JISAIIT — BOHO Ma€ KOHKPETHE 3HAYCHHS JIUIIE B IEBHOMY CepeoBHII» [9, xvii].

OTxe, yBara Mae OyTH Ha CIIOBOCIIOJIYYCHHSX, a HE Ha OKPEMHUX CIJIOBAX, 1 BUBUEHHSI CIIIB Y KOHTEKCTI HAroJo-
IIy€e Ha BUBUCHHI CaMe CJIOBOCIIONYYEHbB, TAKHX K Komokanii. KojokarmiiiHa KOMIETEHTHICTD — 31aTHICTD PO3YMITH
Ta 3aCTOCOBYBATH CJIOBOCIIOIYYEHHS, SIKi € MOMIMPEHUMH B TEBHIl MOBI — € HaJ3BUYAlHO BaXJIMBOIO B CIILIKY-
BaHHI1, OCBITI Ta pi3HOMaHITHUX npodeciiinux chepax.

oxon @ipT mucas, 110 KOJIOKAIlis OB’ s13aHa 31 «B3a€MHUM OUiKyBaHHSM CIIiBY», 1 BAKOPUCTOBYBAB CJIOBO «KOJIO-
Kallish» JJ1s MO3HaYeHHs acollialii clliB B OJHOMY KOHTEKCTi, KOJIM BH 3yCTpida€eTe OHE CIOBO, 1 OUIKy€Te IPUCYTHO-
cTi iH1oro [3, c. 75-76]. Ines nonsArae B TOMy, 1110 KOJIM JIBa CJIOBA «B3a€MHO OYIKYIOTh OJTHE OJIHOT0», HOCII MOBHU
MOXYTb i3 ICBHOIO MipOIO BIIEBHEHOCTI MEPENOAYNTH TOSIBY OHOTO CJIOBA, KO 3yCTPIUaroTh iHIIE.

Bimome BucioBmoBanHs QipTa Mpo Te, M0 MH ITi3HAEMO CIIOBO 32 HOTO OTOYCHHIM» OYIIO0 MPUHHSITO i BUKO-
PHUCTOBYEThCS OararbMa JITHTBICTaMH, a G1I0co]is, IO CTOIThH 3a MM MOHSATTSIM, 0OTOBOPIOBAJIACS Ta PO3BHUBAIACS
mpoTsiroM O0ararbox pokiB. Y 2005 pori Maiiki Xoyi 3aliporioHyBaB HOBY TEOPItO JIEKCUIHOTO TpaiiMiHTy [6], sika
BHUXOIIUTH 3 111eH JxoHa Dipra.

Lst Teopist CTBEpKYeE, MO YacTa CIiJIbHA TOSABA CIIiB Y TEKCTI MOXKE BKa3yBaTH Ha «IICHXOJIOTIYHY aCOIiallito
MIX CIIOBaMM», 1 IO 115 ACOITiaIlisi MOKe OyTH MOSICHEHA 3 TIOTVISTY TIPAHMIHTY: KOJIU TPATUISIEThCS IEBHE KITFOUOBE
CJIOBO, Ha AYMKY OJipa3y CHa/IaloTh HOTr0 BUCOKOYACTOTHI KOJIOKAaTH. KojKHE CIIOBO € MEHTANIbHO MiJIrOTOBAHUM JI0
KOJIOKAIIIHHOTO BXKMBAHHS, 1 KOJIOKALIHHUI MpaliMiHT CI0Ba € YyTIUBUM JI0 KOHTEKCTIB, Y SKHX 3yCTPIYa€ThCs 1€
cnoBo. Toii (pakt, 10 JeKCUYHA ONUHUIISI BAKOPUCTOBYETHCS B KOHKPETHUX KOMOIHAIIISX Y IEBHUX THIAX TEKCTIB,
€ YaCTUHOIO HAIIOTO 3HAHHS PO II0 JIEKCUYHY ofuHHUIIo [6, 5—13]. 3Bincu Bu3HaueHHs: Maiikiom Xoyi Konmokarii
SIK «IICUXOJIOTIYHOI acoIliamii MiXK CIIOBAMUY, KA «3aCBIIIYETHCS IXHBOIO CIUIBHOIO MMOSBOIO B MaCHBAaX MOBHHUX
JaHuX (KOpIycax TeKCTIB) i3 OLIBIIOK YaCTOTOIO, HIX [Ie MOXKHA OYyJI0 O MOSCHUTH BHIIAQAKOBICTION [0, 5]

JlronuHa, IO TOBOPHUTH aHITIHCHKOIO, MAIOYHM XOPOITY KOJIIOKAIIITHY KOMIICTEHTHICTh, HE IUTAHYE 1 HE BUMOBIISIE
KOYKHE CIIOBO OKPEMO, a TIOKJIAIA€ThCS Ha BXKE TOTOB1 JISKCHYHI OJTOKH. [T1IBHIIICHHS KOJIOKAIIHOT 0013HAHOCTI THX,
XTO HABYAKOTHCS, MOXKE OyTH JIy)Ke €(PEKTHBHHM CIIOCOOOM 301UIBIICHHS iXHBOI KOMYHIKATHBHOI CIIPOMOXKHOCTI,
TOOTO 3aTHOCTI CKa3aTh O1JIbIlIe, BUKOPUCTOBYFOUH Ti 0OMEXKEHI MOBHI peCcypcH, sIKi B HUX €.

[lepenbadyBaHIiCTh KOJOKAIIM TAKOXK 3MEHIIYE KOTHITHBHI BUTpAaTH, HEOOXIHI JIJIsl pO3yMIHHS BHCJIOBIIIOBAHb:
KOJIM CiTyXadi a00 YuTavi CTHKAIOThCA 3 TEPIIOK YAaCTHHOI KOJIOKAIlil, BOHM MOXYTh MPUIUISTA MEHIIE yBard
HACTYITHUM KOJIOKaTaM, Hi) Y BUIAIKy 3 CHHTAKCHIHUMH KOMOIHAILISIMH, SIKi HE € peKypeHTHUMH. SIK HaCJIiI0K, 9acTe
1 ToOpeyHe BUKOPUCTAHHS CIIOBOCTIONyYeHb B YCHOMY YK TUCBMOBOMY MOBJICHHI MOJIETIIY€E CIIPUUHATTS TEKCTY.

KonokarniliHa KOMIETEHTHICTh, TAKUM YHHOM, € OJHI€I0 3 HAMBAa)KIMBIIIUX BIACTUBOCTEH JIEKCHYHOI KOMIIE-
TeHTHOCTI. MoBa — ()pazoBa 3a CBOE€IO MPUPOJIOI0, a KOJIOKAMii € OyIiBeIbHUMHU OJIOKAMH YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO
JUCKYpCy. OyaiBenbHI OJIOKM YCHOTO Ta MHCbMOBOTO AMCKYpcy. BOHM MOKpamlyoTh KOMYHIKAIlilo, MOJETIIYI0YH
00poOKy iH(popmarii. KomokamiiftHo KOMIIETEHTHI HOCIT aHIIIHCHKOT MOBHU MTOMIYal0Th, 0OPOOISIOTH 1 30epiratoTh
y maM’sITi KOJIOKAIlii Ta 1HII JIEKCHYHI OJOKH SK ILTICHI MOCIIOBHOCTI CIiB, 1 Ie Ja€ iM TepeBary B po3yMiHHI
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Ta MpoayKyBaHHI MOBH. [IpoTe J0CI 3aUINAEThCS HEBU3HAYCHUM, SIK 1 SKMM KOJIOKAIIIi CITiJl HABYaTH, a TAKOXK SKi
KOHKPETHI BHJIU JTISTTBHOCTI B KJIACi € HAUKPAIUMHU JUTS CIIPUSHHS CTIOHTAHHOMY BYKUBAHHIO KOJIOKAIIIH.

Lis1 po6oTa Mae Ha MeTi pO3NIIIHYTH 1) YOMY KOJIOKAIIIT TaK Ba)KKO 3aCBOIOKOTHCS, 2) SIKY POJIb BiJirpae BUKIIa-
Jla4, 1 SIK BUKJIa1a49 MOXE JIOTIOMOTTH THM, XTO HAaBYAIOThCA, Y (POPMYBaHHI Ta PO3BUTKY KOJOKAIITHOT KOMIIETEHT-
HocTi. YUepe3 oOMexeHHs: 00CATY CTaTTi, I poOOTa 30CEPEKYETHCS BUKIFOYHO Ha JIEKCHYHUX KOJIOKAIlisX 1 He
po3mIsAaae rpaMaTUyHi KOJOKallii.

@DopMyBaHHS KOJIOKALITHOT KOMIETEHTHOCTI Iepedauae (opMyBaHHs 1) 31aTHOCTI MOMiUaTH KOJIOKAIil B TEK-
CTi; 2) 34aTHOCTI pO3yMITH 3HAYeHHS KOJIOKaLiii; 3) pO3yMiHHS CTHJIICTUYHHMX Ta CUTYAlIHHUX OOMEXKEeHb LI00
BUKOPHCTAHHS KOJIOKAIliif; 4) KOJOKAIIHOI IJIMHHOCTI SIK 3/IaTHOCTI JIETKO OTPUMYBAaTH JOCTYH J0 HEOOX1JIHUX
KOJIOKAIil B MEHTAJIbHOMY JeKCUKOHI MOBIIS [4, 39—40]. CTOCOBHO BCIiX ITMX aCHEKTiB MatOTh (hopMyBaTucs i po3-
BHBATHUCSI SIK PEICTITHBHI, TaK 1 MPOAYKTHBHI HABUYKH. TaKiMM YUHOM, (POPMYBaHHS i PO3BUTOK KOJOKAIIHHOT KOM-
METEHTHOCTI € AyKe CKIaTHUM 1 KyMYIATHBHHM IIPOIECOM, SIKHI BUMarae CIpUATINBHX YMOB IS 3aKPIiIUICHHS
gepe3 IIOBTOPCHHS Ta TPAKTHKY.

BonHouac, BUBYCHHS aHITIIHCHKOT MOBH SIK 1IHO3EMHOI YacTO BiJIOyBA€ThCS B YMOBaX, SIKi JIAJIEKO HE € HalKpa-
MMM JIJISL YCIIIITHOTO (hOpMYBaHHS i PO3BUTOK KOJIOKAIIHHOI KOMIIETEHTHOCTI, HacamIiepel yepe3 Opak qocrar-
HBOTO KOHTAKTY 3 aHTJIIHCHKOIO MOBOIO B PI3HOMAaHITHUX KOHTEKCTaX, 110 YHEMOKIIMBIIFOE BITI3HABAHHS 1 MPOAYKY-
BaHHS KoyIoKallii. /1o Toro »x, 4acTOTHICTh Oy/Ib-SIKOT KOJIOKAIIIT € HIIKYOK0 33 YACTOTHICTH Oy/Ib-SKOTO 3 i1 OKpemMo
B3SITUX KOMIIOHCHTIB; 1 116 Ma€ JJOMATKOBUI HETAaTUBHUI e(eKT Ha (JOpPMYBaHHS, 3MIIIHEHHS Ta MiATPUMKY acoliia-
TUBHHUX 3B’S13KiB MK CJIOBaMH, SIKi YTBOPIOIOTh KOJIOKAIi}{HI CIIOTyYEHHSI.

[o-mpyre, Ti, XTO BUBYAE aHIIINACHKY MOBY SIK iHO3EMHY, CXHMJIbHI 30CEPEIIKYBATUCS HA OKPEMHX CIIOBaX SIK
y CIIPUMHSATTI, TaK 1 B IPOAYKYBaHHI BUCIIOBIIOBaHb [12, 205-213]. barato XT0 3 HUX BBa)KalOTh, 110 HAKOIIMYEHHS
HOBHX OKPEMHUX CJIIB € 03HAKOIO FAPHOTO IPOTrpecy y 30UTBIICHHI CIOBHHKOBOTO 3aIacy i MPOCTO HE 30CEPEIKY-
IOThCS Ha MTOTVIHOJICHH] 3HAHB YK€ BiJIOMUX CJIiB. BOHU HE NMPHIUIIOTh JOCTAaTHROI YBATrd KOJMOKAIIITHAM 3B’ I3KaM
1 He BUKOPHCTOBYIOTh OaHK FOTOBHX KoJoKamiid. He3maTHiCTh po3mi3HaBaTH Ta 3aCTOCOBYBATH KOJIOKAIlil 03HAYAE
HE3IaTHICTh BHKOPHCTOBYBATH IIEPEBArd JIGKCHYHOTO MPAaHMIHTY, OCKIJIBKH CJIOBA, 3 SKHMH BOHH CTHKAIOTHCS
B IIPHPOAHOMY JWCKYPCi, HE BUKJIMKAIOTh Y HUX YKOJHHUX OUiKyBaHb. SIK HACTIIOK, Yepe3 HEAOCTATHIO KOIIOKAIIHHY
0013HaHICTh Ta iIHTEP(HEPEHIIi0 PiJTHOT MOBH iXHI CLIPOOH «30MpaTm» okpeMi (ppasu 4acTo MPU3BOAATH JI0 TIOMHIIKO-
BOTO, HEMPUPOIHOTO 200 HAJMIPHO CIIPOIICHOTO MOBJICHHEBOTO MIPOTyKYBaHHS.

Sk 3a3navae Jxopmx Bymnapa [11], noBiibHa mpupo/ia KooKaliii 00yMOBIIIOE 3MiHY poii BUkIaaadya. OCKiIbKU
3a3BUYail HeMae MoTpeOr MOSCHIOBATH, YOMY B KOJIOKAIIISIX CIIOBA MOETHYIOTHCS IEBHIUM YHHOM, 3aCBOEHHS KOJIO-
Kallii IIIKOM MAXOAUTH AJIsl CAMOCTIIHOT pOOOTH, a pOJIb BUMTENS TOJISTAE B TOMY, 00 OyTH «MEHEIKepOM HaB-
yanHay» [11, 46]. Bukmnagadi MOXyTh CIpUSTH (OPMYBAHHIO Ta PO3BUTKY KOJIOKAIIMHOT KOMIIETEHTHOCTI THX, XTO
HABYAIOTHCS, JOIOMAralouy IM pO3BUBATH BMIHHS CAMOCTIHHOTO BHBYCHH: MOBH. [loKpaIieHHs KOJIOKaiiHO1 00i-
3HAHOCTI THX, XTO HAaBYAIOTHCS, €, MOKIIMBO, HAMBAKIIMBIIIOK YAaCTUHOIO IMOKPAIICHHS X CIIOBHHKOBOTO 3amacy,
OCKIJTBKH IIe 1a€ iM 3MOTY MOITHONTH 3HAHHS BXKE BIJIOMHUX 1M CIiB.

SIK OZIMH 13 THIIB KOMITO3UIIIHHUX (pazeM (TOOTO TaKhX, SKI MOXKHA 3pO3YMITH, BUXOJSYN 31 3HAUCHHS CIIIB,
3 SIKIX BOHU CKJIQAI0THC ), KOJIOKAIIiSl CKIIaTA€ThCs MTPUHANMHI 3 TBOX YaCTHH, OJHA 3 SIKUX (OCHOBA) € CEMAaHTHYHO
ABTOHOMHOIO 1 BIJIbHO OOMPAETHCS i 9ac MOBIICHHS, TOJII SIK JApyra 4acTHHA (KOJIOKAT) OOMPAETHCS 3aJICKHO BiJl
OCHOBH 1 HE MOXe OyTH CEMaHTHYHO iHTepIpeToBaHa i30b0BaHo [ 10, 227-228], Hanpuknan: rain heavily, heavily
sedated, heavy snowfall, heavy smoker, pay one'’s debts, pay attention (to), strong coffee, strong (ToOTO aJIKOTOJIbH1)
drinks, make a strong impression (on), sound advice, sound argument, safe and sound, restore to sound health Tomo.

Ha BiaMiny Bif i1ioM, MU 3a3BHYail MOXXEMO BMBECTH 3HAYECHHs KOJIOKAIIil 31 3Ha4€Hb CIiB, 10 BXOASTH A0 il
CKJIaJly, ajie Il CJIOBAa HACTUIBKH TICHO MOB’A3aHi MiXk 00010, 1110 MU HE MOXKEMO 3aMIHUTH OJIHE 3 HUX CHHOHIMOM
a00 Maemo J1yke 0OMexxeHui BUOip MPUPOTHUX KOJIOKATiB. BU3HaYeHH TOTO, 5Kl CJIOBA € M1IX0KUMH KOJIOKaTaMH,
MOXKe BUKIIMKATH rpoOnemu. J[iFiCHO, HaBITh SKIIO Ti, XTO HABYAIOTHCS, 3HAIOTH clioBa hold 1 conversation, BOHU
MOXYTh HE 3HATU KOJIIOKALII0 hold a conversation. BOHU MOXYTh 3HATH clloBa make 1 mistake, ane He 30epiraroth
make a mistake y CBOEMY MEHTaJIBHOMY JIEKCHUKOHI SIK €TUHUAHN JICKCHIHUI ONOK. Lle mosicHIoe, YoMy BOHH TIPHITyC-
KalOThCSI TIOMIUIOK Y KOJIOKAITisIX, HABITh MAlOUH «HEMOTaHW 3amac ciiBy. Bukimamadi MOXKyTh HiIBUIIUTH KOJIO-
KalliiHy 0013HaHICTh THX, KOTO BOHW HABYAKOTh, CKCILTIIIUTHO MPUBEPTAIOUHN YBATy JIO MiCKOJIOKAIlild Ha 3aHATTSIX.

CIOBHUKH BIJITparOTh IIEHTPAIIbHY POJIb Y BUBYEHHI MOBU. Ha skanb, mepeBakHa OLIBINICTh THX, XTO BHBYAE
AHTIIIACHKY MOBY SIK 1HO3EMHY, HEJIOCTaTHBO BHKOPHUCTOBYIOTh IIEH pecypc, 3BEpTAIOUUCh JI0 HhOTO 37e0iIbIIOro
TOJIi, KOJIM 3yCTpivaroTh He3HaioMi cioBa. OJHAK, 3HAHHS CJI0BA TAKOXK IMependavyae 3aCBOECHHS HOTO KOJOKAIii-
HOTO Jliana3oHy Ta ioro oOMexeHs. Lle came Ta iHpOpMalis, Ky HAJAarOTh CIIOBHUKH KOJOKAIiid. TakuM 4rHOM,
CJIOBHUK KOJIOKAIllii € He JIMIIe 3ac000M JEKOyBaHHS, ajie i 3ac000M KOIyBaHHS, JOMIOMAratoy THM, XTO HaB4a-
IOThCS, CTBOPIOBATH BJIACHI TEKCTU. 3HAUTH KOJIOKAllii CJI0Ba, a HE WOTo 3HAYEHHS, MOXKEe OyTH Ty’e KOPUCHOIO
BIIPaBOK0. BUKOPUCTAHHSI CIIOBHHKIB JJIs1 3aCBOEHHSI KOJIOKAI Ma€e OyTH 3BUYKOIO0 Y BUBUCHHI IHO3EMHHX MOB.

Bennuesna KUTBKICTh KOJIOKAIlid Ta IX MOIIMPEHICTh CTBOPIOIOTH Benwky mpodiemy. Oxford Collocations
Dictionary for Students of English (2002) mictuts Omm3pko 150 000 xoyokarii, i el CIICOK JaieKo He TTOBHHM.
Moo 110 70% BCBOTO, IO M TOBOPHMO, IyEMO, YATAEMO a00 IMHIIEMO, MOJKHA 3HAUTH B TiH 4H iHIIIN (opMi
YCTaJICHUX 3BOPOTIB 1 BUCIIOBIB, 1 KOJIOKAIIii CKIIAIAI0Th BETMIC3HAHN BiICOTOK BCHOTO IIPUPOTHOTO TUCKYPCY, YCHOTO
91 TUCBMOBOTO [ 5, 53]. Ti, XTO HABYAIOTHCSI, YACTO CIIPUHAMAFOTB I1€ SIK TPOOIEMY 1 MOXKYTh HaBITh HAMAraTHCs YHH-
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KaTh ix. HacmigkoM € 30cepemKeHHs yBaru Ha OKpeMHUX (130JIbOBaHHX ) CIIOBAaX, a HE Ha TOTOBHUX JEKCHYHUX OJIOKaX.
i Toro, 1100 3amo0irTd koMY, BUKJIa1adi MOKYTh 3MIHUTH CIOCIO IMOIaHHS MaTepiary, BAKOPHCTOBYIOUH BXKe
ICHYIOU1 3HAaHHS THX, KOTO BOHH HAaBUAIOTh. Hampukiiaz, Ko OCTaHHI BKe 3HAIOTH 3HAYCHHS CIIOBA «IIOMHIIKA», TO
HOro MOYKHA JIETKO MPEJICTABUTH Pa30M 3 HOTO MOMUPEHUMHE KOJIOKaIliIMU, HAPUKIa, make a mistake, learn from
mistakes, correct one’s mistake, pay for one’s | someone’s mistakes. TyT Takox CJii IpUBEpTaTH yBary u Jio CIiB
31 CXOKMMH 3HAUCHHSMH, SKi HE € MPUHHATHUMH KOJIOKaTaMH B IIUX CJIOBOCHONYUYCHHAX. Takuil Miaxia 3MeHIIye
KOTHITUBHE HABAaHTAXKCHHS, OCKIJIbKH 3aBIaHHS TEIep MOJArae He CTUIBKU y BUBYCHHI HOBUX CIIIB y KOJIOKAIIIsX,
CKUIBKH B TOMY, I[00 HABYUTHUCS CIIONTYYATH B KOJOKAI[ISIX 3HAHOMI CJIOBa.

Po3umpenHs: cTIOBHUKOBOIO 3amacy iHO3eMHOI MOBU He 000B’3KOBO O3HAa4a€ BUBYEHHS HOBHX CiB. Pamue, 11e
B IIEpIIY Yepry 3aCBOEHHS BK€ 3HAHOMMX CIIIB y HOBUX cioBocnonydeHHsx [2, 101] [11, 31]. lonomortu TuM, XT0
HABYAIOTHCS, PO3BHHYTH B THM, XTO HABYAIOTHCSI, HABHYKY CIIPHAMATH JICKCUKY SIK CJIOBOCIIONYYEHHS, a HE SIK OKpeMi
CJIOBA € OJIHIEIO 3 POJICH, SIKi BIAINPAIOTh BUKIIaa4i aHIIIHCHKOT MOBH SIK 1HO3eMHO1. Oc00a 31 CIOBHUKOBHM 3aI1acoM
y 2000 5exceM i XOpOIIo KOJOKAIIHHOK KOMIIETEHIIIEI PO3MOBIIITHME aHIIIMCHKOIO Kpallle, HiX 0co0a, sKa 3Ha€E
OUTBINY KiJIBKICTB JIEKCEM, aJie He Ma€ XOPOIIOi KOJIOKAIIHHOT KOMITETEHIIi1. 3Milnyroun (OKyC yBaru 3 OKpeMux CIIiB
Ha KOJIOKAIIii i MepeKOHyIOUH, THX, XTO HABYAIOTHCS, 10 BOHH 3HAIOTH CIIOBO JIMIIE TOJi, KOJIH 3HAIOTh, SIK BOHO TTOE-
HYETBCSI 3 IHIIIMMH CIIOBAMH B Pi3HUX KOHTEKCTaX, Ma€ OyTH 000B’SI3KOBOIO YaCTHHOIO POOOTH BUKIIa1a4a.

[IpuBepranHs yBaru 0 MOIIUPEHUX KOJOKAIIHNUX MOMIJIOK Ta X BUIIPABICHHS MOXXYTh JOMOMOITH TUM, XTO
HABYAIOTHCS, TIOUaTH TOMIYaTH 3aKOHOMIPHOCTI 1 € e()EeKTUBHUM METO/IOM 3aCBOEHHS KoJoKanii. OcobnuBuit Haro-
JIOC TYT MOTPIOHO CTaBUTHU HA BIIMIHHOCTSX MiX KOJIOKAIlisIMM B PiJHIA Ta iHO3E€MHIM MOBaX, OCKIIBKH Ti, XTO
HABYAIOTHCS, CXHUJIbHI 10 TOCIIBHOIO MepeKiiany 3i CBO€T pinHoi MoBH. Takuii OyKBaIbHUIN MIEPEKITA]] YaCTO MPU3BO-
IUTH J0 TIOMIJIOK, IO CIPUYUHSIE HEPUPOIHE 3BYYaHHS aHDIIHCHKOT MOBH, IUTyTaHUHY 1 HABITH HEITOPO3YMIHHS,
10 MOXKHA TTOOAYUTH 3 HIDKYCHABEJCHUX IMOUIMPEHUX MMOMUIIOK, SKHUX MPHITYCKAIOTHCS YKPAIHIl, SKi BUBYAIOTH
AHMIIIACHKY MOBY SIK 1HO3EMHY:

*[isten music 3aMicTh listen to music,

*leave from home 3amicThb leave home,

*strong rain 3aMicTh heavy rain,

*win the enemy 3aMicTh defeat the enemy.

OnuH i3 coco0iB YHUKHYTH TaKUX MOMIJIOK — JOTPUMYBATHCS pekomeHmaliii Moprana JIsroica mpo Te, 1mo
KOJIOKAITii CITiJ] MepeKIIajiaTh «He JOCIIBHO, a UIMMHU (pa3aMu, BPaxoBYIOUH, 1110 1X €KBIBAJICHT Y MOBI MepeKIaIy
MOXe Jy’Ke BIIPI3HATHCS Bi KoJIOKallii B MOBi opurinainy [7, 16].

BurmnpapneHHs KONOKal[ifHUX MOMWJIOK BHUKIIAJa4eM BiJIirpa€e BUPILIAIBHY POJb y MiJBUIICHHI KOJOKALIHHOL
KOMIIETEHTHOCTI THX, XTO BUBYAIOTh aHIJIIMICHKY MOBY SIK iIHO3eMHY. AJDKE TaKUi 3BOPOTHUIT 3B’ S130K HE JIUIIE yCY-
Ba€ KOHKPETHI MOMUIIKY, ajie ¥ CIpusie IIUOMIOMY PO3YMIHHIO KOJOKAIITHUX MOJIENeH, 0 B KIHIEBOMY ITiICYMKY
MIPU3BOIUTE JIO MTOKPAICHHS MOBHOI KOMITCTEHIII1.

CrioctepeskeHHS TTOKa3yIoTh, 0 CTOCOBHO KOJOKAIIMHUX ITOMUJIOK BHKJIagadi BUKOPUCTOBYIOTh JIBa OCHOBHI
THUIA KOPUTYBAJIFHOTO 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY: IPSIMHI KOPUTYBAJILHUN 3BOPOTHHH 3B’ SI30K 1 HETIPSIMUN KOPUTYBaJIb-
HUW 3BOPOTHUH 3B’ S30K.

[Ipsimuii KOpUTYBAJIBHUN 3BOPOTHHUW 3B’SI30K TIOJIATAE B CKCIUTIIUTHOMY BHITPABICHHI TOMIJIKH IUITXOM
HaJaHHS MPpaBWIbLHOTO BapiaHTy [1, 154]. Lleit MeTon Hajae HeraiiHi W YiTKi HACTAHOBH, TIOTCHIIIHHUM HACIiIKOM
YOro € MIBHAMNIC PO3YMIHHS 1 3arm00iranHs TakKUM IMOMMJIKaM y MaiiOyTHbOMY, III0 MO)KE OyTH 0COOIHBO KOPUCHUM
JUIs 0Ci0, SIKi MAIOTh HU3BKUH PiBEHBb BOJIOAIHHS MOBOIO 1 MOTPEOYIOTH OiIBIIOI MATPUMKH 3 O0OKY BHUKIIaada.

Henpsimuii kopuryBanbHUM 3BOPOTHU 3B 130K JIMIIIE CUTHANIZYE NMPO HASIBHICTh MOMUJIKH, aJle HE BUIPABIISE
if [1, 154]. Lleit MeTon € OinbII KOPUCHUM Ha NMPOCYHYTHX €Tamax HaBYAHHS, KOJIM Ti, XTO HABYAIOTHCS, 3/1aTHI
CaMOCTIHHO aHaJli3yBaTH MOMWJIKH. X04ya HEMPSAMUI 3BOPOTHUMN 3B’S30K MOTpelye Oiiblie yacy, BiH 3a0X04y€E 10
CaMOKOPEKIIii 1 MOXKe IIPU3BECTH 10 OLIBII TPUBAIOTO 30€pekKEHHS B IaM ATl MPAaBUIIbHUX KOJIOKALIiH.

OTxe, KOpUTYBaIBHAN 3BOPOTHHI 3B’ 130K BiIOYBA€THCS 3 METOIO 3MEHIITUTH PO3PUB MK IIOTOYHHMU MTOKa3HU-
KaMH THX, XTO BUBYAIOTh IHO3EMHY MOBY, 1 IXHIMH [IJTbOBUMH MMOKa3HUKaMK. OTHAK, HE MEHIIT BaXKJIMBO, 00 OKPiM
KOPHTYBAJIEHOTO 3BOPOTHOTO 3B’ 3Ky, BUKJIa a4 HA/IaBaB 3BOPOTHUIL 3B S130K, KU BKIIIOUAE TO3UTHBHI KOMEHTapP1
Ta/ab0 JPYKHI MOPaJIX 010 BUKOHAHHS 3aBJIaHb THMH, XTO HABYAFOTHCS.

AHaJi3 JIOCTIPKSHb KOJIOKAITIH Ta METOJIIB PO3BHUTKY KOJIOKAITIHOT KOMITETEHTHOCTI Y BUKJIaJaHH] aHIIIHCHKOT MOBH
TATBEPIUKYE, IO MO0 BAKIMBOCTI KOJIOKAINN Il PO3yMIHHS Ta MPOAYKYBaHHS MOBIICHHS iCHYe KOoHceHcyc. [Ipote
B OCBITHIX 3aKJiaJlax KOJOKAIlil BCE IIe OTPUMYIOTh HEIOCTATHIO YBary, i MH MaeMO 3aMajio JIOCHTIIKEHb MIOJI0 TOTO,
K cI1ijt (hopMyBaTH i pO3BHBATH KOJOKAIiIHY KOMIIETCHIIO Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHHUX MOB. Y IiH CTaTTi BUCBITICHO
OCHOBHI IIPHYMHH, YOMY 32CBOEHHSI KOJIOKAIIii BUKITMKAE TPYAHOL, OKPECITIEHO POJTb BUKIIa[a4a B 3aCBOEHHI KOJIOKALTIH,
a TaKOX 3aIPOIIOHOBAHO HU3KY PEKOMEH/IAIII 11010 PO3BUTKY KOJIOKAIIHHOT KOMIIETEHTHOCTI THX, XTO HABYAIOThCSL.

OCHOBHUI BHCHOBOK IIbOTO JOCIIPKEHHS MOJSAra€ B TOMY, IO B OUIBIIOCTI HAaBYAJIbHMUX 3aKJIadiB YKpaiHH
HEOOXiJJHO BIPOBAaIUTH (yHIAMEHTAIbHI 3MiHM B METOJaX BUKIAJaHHS aHIIIHCHKOI SIK 1HO3E€MHOI, 3MICTHUBIIH
(oKyC yBaru 3 OKpeMHX CIIiB HA CHHTarMaTUYHHI BUMIip MOBH, III0 BUBYA€ThCS. Ha 3aBepIeHHS CiIill 3a3HAYUTH,
10 TIeIarOriYHI MPOTO3HUIIiT, HABEeIeH] B LIl CTATTI, IPYHTYIOTHCS Ha KITFOYOBUX MPHHIIMIIAX YCITIITHOTO 3aCBOEHHS
KOJIOKAIli{, 3aCBIMYCHUX Y JITeparypi, a TAKOK Ha CIOCTEPEIKCHHSX aBTOPIB Ha 3aHATTAX 3 aHDIIHCHKOI MOBH SIK
1HO3EMHOT, 1 IIe 03HAUa€, MO ePEKTHUBHICTD IIMX MPOIO3HUITiH MOTpedy€e MOAATBIINX EMITIPHYHUX JIOCITIKCHb.
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Shutenko 1., Lotoshnikova S. Developing collocational competence for effective communication in English as a
foreign language

The article provides a brief review of major milestones in the research into collocations, highlights the importance of collo-
cational competence and the key reasons why it is so difficult to develop, outlines the teacher s role in developing EFL learners’
collocational competence, and offers suggestions on how to teach collocations.

Collocational competence is essential for effective communication in English as it improves speech comprehension and pro-
duction by enabling learners of English to make sentences out of pre-fabricated language chunks rather than isolated words.
However, despite their importance, collocations often receive inadequate attention in English language instruction in Ukraine.

The article identifies the key challenges faced by EFL learners in acquiring collocational competence. These challenges
include learners’ tendency to focus on individual words rather than word combinations, interference from learners’ native lan-
guage, and the difficulties that teachers’ have in advising students on acceptable word combinations. The article emphasizes
the teacher s role in helping students develop collocational competence.

Practical suggestions for incorporating collocation instruction into EFL classrooms include raising students’ awareness
of collocations, explicit instruction on common collocations, the use of collocation dictionaries, the integration of collocations
into language practice activities, highlighting common miscollocations, and offering direct and indirect corrective feedback.

In conclusion, the article emphasizes the need for a shift in the teaching of English vocabulary, advocating for a greater
focus on collocations and collocational competence. The authors also state that further empirical research is needed to validate
the proposed approach to teaching collocations.

Key words: English as a foreign language, collocations, collocational competence, teacher s role, miscollocations, correc-
tive feedback, collocation dictionaries, pre-existing vocabulary.
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